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ОТ АВТОРА

Французско-русский и русско-французский словарь содержит свыше 150 000 слов, слово-
сочетаний и значений современного французского и русского языков. 

Словарь рассчитан на читателя, имеющего начальные познания во французском язы-
ке. В него вошли общеупотребительные слова и выражения, распространённые термины. 
Многозначные слова представлены наиболее употребительными значениями. Русская часть 
словаря содержит большое количество словосочетаний, представляющих трудность для пе-
ревода.

Грамматические и стилистические сведения о словах, а также необходимые пояснения да-
ются в минимальном объёме, соответствующем типу словаря.

В помощь изучающим французский язык словарь включает транскрипцию французских 
слов и выражений.

Автор благодарит французского специалиста Франсуа Лорана за помощь в работе над 
словарём.



ПОСТРОЕНИЕ СЛОВАРЯ
Словарь построен по алфавитной системе.
Все русские слова, кроме односложных, 

даются с ударением.
Заглавное слово сопровождается тран-

скрипцией. При передаче словосочетаний 
для облегчения восприятия и соотнесения 
написания каждого слова с его произноше-
нием слова в транскрипции записываются 
отдельно, хотя в устной речи они не отделя-
ются так, как на письме.

Знаком || отделяется часть заглавного сло-
ва, повторяющаяся в примерах и при изме-
нении родового окончания.

Знаком ~ (тильда) заменяется заглавное 
слово внутри словарной статьи.

Римскими цифрами обозначены слова, 
совпадающие по написанию, но расходящи-
еся по значению.

Арабскими цифрами с точкой отделяются 
разные части речи.

Арабскими цифрами со скобкой отделяют-
ся разные значения слова.

Курсивом в скобках даются пояснения 
отдельных значений слова.

Запятой отделяются синонимы, а точкой 
с запятой – различные оттенки значений.

Знаком ◊ отделяются выражения, значение 
которых не выводится из значений составля-
ющих их слов.

В скобках даётся вариант перевода, а также 
предлог, с которым обычно употребляется 
французский глагол.

Русские глаголы даются с переводом в со-
вершенном виде; от несовершенного вида 
даётся ссылка на совершенный.

Знак * перед французским словом, начина-
ющимся с h, указывает на отсутствие связы-
вания (liaison) и использование полной, а не 
сокращённой формы артикля (*héros m – le 
héros).

Знак * после слова указывает на отсылку 
к словарной статье этого слова.

Цифра при глаголе отсылает к образцам 
спряжения глаголов, которые приводятся 
в конце французско-русской части словаря.

Знак (ê) указывает, что данный глагол 
спрягается со вспомогательным глаголом 
être.



СПИСОК УСЛОВНЫХ СОКРАЩЕНИЙ

РУССКИЕ

авт – автомобильное дело
анат – анатомия
астр – астрономия
безл – безличная форма
биол – биология
бот – ботаника
вводн – вводное слово
вин – винительный
воен – военное дело
геогр – география
геол – геология
грам – грамматика
груб – грубое слово
дат – дательный
дополн – дополнение
ж-д – железнодорожный транспорт
зоол – зоология
инф – информатика
ист – история
кем-л – кем-либо
кому-л – кому-либо
косв – косвенный
кто-л – кто-либо
лингв – лингвистика
мат – математика
мед – медицина
межд – междометие
мест – местоимение
мн – множественное число
мор – морской термин
муз – музыка
нареч – наречие
неопр ф – неопределённая форма
отрицат – отрицательный
п – падеж
перен – в переносном значении

полит – политика
превосх cт – превосходная степень
предл – предложный
прил – имя прилагательное
радио – радиотехника
разг – разговорное слово, выражение
разл – различный
род – родительный
рел – религия
см – смотри
сокр – сокращение
спорт – физкультура и спорт
сравн cт – сравнительная степень
сущ – имя существительное
с-х – сельское хозяйcтво
т – только
творит – творительный
театр – театроведение, театр
техн – техника
тж – также
типогр – типография
ф – форма
физ – физика
физиол – физиология
филос – философия
фин – финансовый термин
фото – фотография
хим – химия
чем-л – чем-либо
чему-л – чему-либо
что-л – что-либо
шахм – шахматы
эк – экономика
эл – электротехника
юр – юридический термин
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adj – adjectif – прилагательное
adv – adverbe – наречие
art indéf – article indéfi ni – неопределённый 

артикль
conj – conjonction – союз
f – féminin – женский род
interj – interjection – междометие
m – masculin – мужской род
pl – pluriel – множественное число

prép – préposition – предлог
pron – pronom – местоимение
v aux – verbe auxiliaire – вспомогательный 

глагол
vi – verbe intransitif – непереходный глагол
v impers – verbe impersonnel – безличный 

глагол
vt – verbe transitif – переходный глагол



УСЛОВНЫЕ ЗНАКИ МЕЖДУНАРОДНОЙ 
ФОНЕТИЧЕСКОЙ ТРАНСКРИПЦИИ

[i] – произносится как русское «и» в слове 
«ни ти»

[e] – похож на русское «е» в слове «де ти»
[E] – похож на русское «э» в слове «э тот»
[a] – произносится как русское «а» в слове 

«дань»
[O] – среднее между «о» и «а», губы округле-

ны, похоже на «о» в слове «роль»
[o] – ближе к русскому «у», чем к «о», похоже 

на «о» в слове «о кна»
[u] – произносится как русское «у» в слове 

«суп»
[y] – положение языка как при звуке [i], губы 

вытянуты вперёд
[ï] – положение языка как при звуке [e], 

губы округлены
[û] – положение языка как при звуке [E], 

губы округлены
[@] – похож на [û], но короче и слабее
[E~] – носовое [E], произносится как [E] с 

выдыханием воздуха одновременно 
через рот и нос

[A~] – носовое [A], произносится как [a] с 
выдыханием воздуха одновременно 
через рот и нос

[O~] – носовое [O], произносится как [O] с 
выдыханием воздуха одновременно 
через рот и нос

[û~] – носовое [û], произносится как [û] с 
выдыханием воздуха одновременно 
через рот и нос

[j] – похож на «й» в словах «май», «йод»
[w] – краткое [u]
[è] – краткое [y]
[b] – произносится как русское «б» в слове 

«бак»

[d] – произносится как русское «д» в слове 
«дом»

[f] – произносится как русское «ф» в слове 
«фон»

[g] – произносится как русское «г» в слове 
«гость»

[k] – произносится как русское «к» в слове 
«ком»

[l] – похож на русское «ль» в слове «лик»
[m] – произносится как русское «м» в слове 

«мак»
[n] – произносится как русское «н» в слове 

«нос»
[®] – произносится как русское «нь» в слове 

«лень»
[Î] – в отличие от русского «н» к нёбу при-

касается не передняя, а задняя часть 
языка

[p] – произносится как русское «п» в слове 
«пар»

[r] – похож на сильно вибрирующее «х» 
в слове «ша хта»

[s] – произносится как русское «с» в слове 
«сон»

[S] – произносится как русское «ш» в слове 
«шаг»

[Z] – произносится как русское «ж» в слове 
«жук»

[t] – произносится как русское «т» в слове 
«ток»

[v] – произносится как русское «в» в слове 
«волк»

[z] – произносится как русское «з» в слове 
«зуб»

[P] – отсутствие связывания (liaison)

Знак Приблизительное соответствие зву-

кам русского языка

Знак Приблизительное соответствие зву-

кам русского языка
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A
a [a] см avoir

à [a] (аu = à + lе; аuх = 
à + les) в; до; на; с; 
за; о; передаётся тж 

косвенными падежами без 

предлога; à Paris в Пари�ж, 
в Пари�же; à six heures 
в шесть часо�в; à crédit в 
креди�т; tissu m à rayures 
ткань в поло�ску; de deux 
à quatre heures с двух 
до четырёх часо�в; de 
Moscou à Paris от Москвы� 
до Пари�жа; aller à la mer 
пое�хать на мо�ре; café m аu 
lait ко�фе с молоко�м; parler 
à son voisin разгова�ривать 
с сосе�дом; se mettre au 
travail принима�ться 
за рабо�ту; penser aux 
enfants ду�мать о де�тях; 
écrire à ses parents писа�ть 
роди�телям; s’intéresser à la 
littérature интересова�ться 
литерату�рой

abaissement [abEsmA~] m 

пониже�ние, уменьше�ние

abaisser1 [abese] vt 1) опуска�ть 
2) понижа�ть, уменьша�ть 
3) унижа�ть;
s’~ 1) опуска�ться 
2) унижа�ться

abandon [abA~dO~] m 

1) оставле�ние; отка�з (от) 
2) непринуждённость; 
небре�жность 
 à l’~ запу�щенный, 
забро�шенный

abandonner1 [abA~dOne] vt 

1) остав ля�ть; покида�ть 
2) отка �зываться (от); 
s’~ 1) предава�ться 
(отчаянию и т. п.) 
2) расслабля�ться 
3) доверя�ться

abasourdir2 [abazurdir] vt 
1) оглуша�ть 
2) ошеломля�ть

abat-jour [abaZur] m абажу�р

abattement [abatmA~] m
1) изне може�ние, упа�док 
сил 
2) пода�влен ность

abattoir [abatwar] m бо�йня

abattre10 [abatr] vt 

1) руби�ть (дерево); 
ру�шить (стену и т. п.) 
2) убива�ть 
3) сбива�ть (самолёт) 
4) ослабля�ть 
5) приводи�ть в уны�ние; 
s’~ повали�ться, ру�хнуть

abatt||u, ue [abaty] 
1) осла�бленный 
2) пода�вленный

abbaye [abei] f абба�тство, 
монасты�рь

abbé [abe] m абба�т

a b с [abese] m а�збука, 
буква�рь

abcès [apsE] m нары�в

abdiquer1 [abdike] vt 

отрека�ться

abécédaire [abesedEr] m 
буква�рь

abeille [abEj] f пчела�

abîme [abim] m про�пасть

abîmer1 [abime] vt по�ртить, 
па�чкать

abject, e [abZEkt] гну�сный, 
ме�рзкий

aboiement [abwamA~] m лай

abois m pl: aux ~ [ozabwa] 
затра�в ленный, 
в отча�янном положе�нии

abolir2 [abOlir] vt отменя�ть, уп-
раздня�ть

abolition [abOlisjO~] f отме�на, 
уп раздне�ние

abominable [abOminabl] 
отврати�тельный

abondance [abO~dA~s] f изоби�лие

abond||ant, ante [abO~dA~, A~t] 
оби�льный
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abonder1 [abO~de] vi 
изоби�ловать

abonné [abOne] m подпи�счик; 
абоне�нт

abonnement [abOnmA~] m 

подпи�ска; абонеме�нт

abonner1 [abOne] vt 

абони�ровать; 
s’~ подпи�сываться 
(на газету и т. п.)

abord: d’~ [dabOr] снача�ла, 
сперва�; tout d’~ 
[tu dabOr] пре�жде всего�

abordable [abOrdabl] 
1) приве�тливый 
2) досту�пный (о цене)

aborder1 [abOrde] 
1. vi прича�ливать 
2. vt 1) qn подойти� 
к (кому-л), заговори�ть 
с (кем-л) 
2) qch приступи�ть 
к (чему-л), затро�нуть 
(вопрос, тему и т. п.)

aborigène [abOriZEn] 
1. adj ме�стный 
2. m абориге�н

aboutir2 [abutir] vi 
1) (à) приводи�ть 
к (чему-л), зака�нчиваться 
(чем-л) 
2) без дополн удава�ться, 
приводи�ть к ну�жному 
результа�ту

aboutissement [abutismA~] m 

заверше�ние; результа�т

aboyer1 [abwaje] vi ла�ять

abrégé [abreZe] m кра�ткое 
изложе�ние; en ~ вкра�тце

abréger1 [abreZe] vt  окраща �ть

abreuver1 [abrûve] vt пои�ть 
(животных); s’~ утоля�ть 
жа�жду

abreuvoir [abrûvwar] m 

водопо�й

abréviation [abrevjasjO~] f 
сокраще�ние (слова)

abri [abri] m 

1) укры�тие 
2) приста�нище  à l’~ 
в безопа�сности; se mettre 
à l’~ укры�ться (от дождя 

и т. п.) 
3) бу�дка, шала�ш

abricot [abriko] m абрико�с 
(плод)

abricotier [abrikOtje] m абрико�с 
(дерево)

abriter1 [abrite] vt 

1) укрыва�ть (от дождя 

и т. п.) 
2) дава�ть прию�т; 
s’~ укрыва�ться (от дождя 

и т. п.)

abroger1 [abrOZe] vt отменя�ть, 
упраздня�ть

abrupt, e [abrypt] 
1. adj круто�й, 
обры�вистый 
2. m отве�сный круто�й 
склон

abruti, e [abryti] 1. adj 

1) отупе�вший 
2) придуркова�тый 
2. m paзг болва�н

abrutir2 [abrytir] vt

1) отупля�ть 
2) переутомля�ть, 
изма�тывать

absence [apsA~s] f отсу �тствие

absent, e [apsA~, A~t] 
1. adj отсу�тствующий; 
être ~ отсу�тствовать 
2. m отсу�тствующий

absenter1 (s’) [sapsA~te] 
отлуча�ться

absolu, e [apsOly] абсолю�тный

absolument [apsOlymA~] 
1) абсолю�тно, соверше�нно 
2) непреме�нно

absorber1 [apsOrbe] vt 

впи�тывать; поглоща�ть

absorption [apsOrpsjO~] f 
поглоще�ние

abstenir60 (s’) [sapst@nir] 
возде�рживаться

abstraction [apstraksjO~] f 
абстра�кция, отвлечённое 
поня�тие; faire ~ de 
qch оставля�ть что-л. 
в стороне�, без внима�ния

abstr||ait, aite [apstrE, Et] 
абстра�ктный

absurde [apsyrd] абсу�рдный, 
неле�пый; démonstration f 
par l’~ доказа�тельство от 
проти�вного

absurdité [apsyrdite] f абсу�рд; 
вздор

abus [aby] m 

злоупотребле�ние

abuser1 [abyze] vi 
злоупотребля�ть; s’~ 
заблужда�ться, ошиба�ться

abus||if, ive [abyzif, iv] 
1) чрезме�рный 
2) противозако�нный, 
несправедли�вый

académicien [akademIsjE~] m 

акаде�мик
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académie [akademi] f 
акаде �мия

académique [akademik] 
академи�ческий

acajou [akaZu] m кра�сное 
де�рево

accabl||ant, ante [akablA~, A~t] 
тя�жкий; изнури�тельный

accablement [akabl@mA~] m 

угнетённое состоя�ние, 
пода�вленность

accabler1 [akable] vt 

1) отягча�ть, обременя�ть; 
~ de travail завали�ть 
рабо�той 
2) удруча�ть, угнета�ть 
3) осыпа�ть (подарками, 

упрёками и т. п.)

accéder1 [aksede] vi 
1) входи�ть, проника�ть 
2) получа�ть до�ступ; 
добива�ться 
3) соглаша�ться; ~ aux 
désirs de qn пойти� 
навстре�чу чьим-л. 
жела�ниям

accélérer1 [akselere] 
1. vt ускоря �ть  
2. vi приба�вить газ

accent [aksA~] m 

1) ударе�ние 
2) акце�нт; произноше�ние

accentuer1 [aksA~tèe] vt 

1) де�лать ударе�ние 
2) выделя�ть, 
подчёркивать

accepter1 [aksEpte] vt 

принима�ть; соглаша�ться

accès [aksE] m 

1) до�ступ; подхо�д 
2) при�ступ (боли, гнева 

и т. п.)

accessible [aksesIbl] 
досту�пный

accessoire [akseswar] 
1. adj дополни�тельный; 
второстепе�нный 
2. m (pl) 1) аксессуа�р 
2) бутафо�рия 
3) принадле�жности; 
вспомога�тельное 
обору�дование

accident [aksidA~] m 

1) несча�стный слу�чай; 
ава�рия 
2): ~s de terrain 
неро�вности по�чвы 
3) случа�йность; par ~ 
случа�йно

accidenté, е [aksIdA~te] 
1. adj 

1) неро�вный (о почве 

и т. п.); terrain m ~ 
пересечённая ме�стность 
2) потерпе�вший ава�рию 
2. m пострада�вший, 
потерпе�вший

accident||el, elle [aksIdA~tEl] 
случа�йный; mort f ~ellе 
смерть в результа�те 
несча�стного слу�чая

acclamer1 [aklame] vt ра�достно 
приве�тствовать, 
устра�ивать ова�цию

acclimatation [aklImatasjO~] f 
акклиматиза�ция; jardin m 

d’~ зоологи�ческий сад

acclimater1 [aklImate] vt 

акклиматизи�ровать; 
s’~ акклиматизи�роваться; 
свыка�ться с но�вой средо�й

accommod||ant, ante [akOmOdA~, 

A~t] покла�дистый, 
сгово�рчивый

accommodation [akOmOdasjO~] f 
приспособле�ние

accommodement [akOmOdmA~] 
m 1) (полюбо�вное) 
соглаше�ние; сде�лка 
2) устро�йcтво

accommoder1 [akOmOde] vt 
1) приспоса�бливать 
2) гото�вить (еду); 
s’~ 1) (à) 
приспоса�бливаться к 
2) (de) удовлетворя�ться, 
быть дово�льным

accompagner1 [akO~paÎe] 
vt 1) сопровожда�ть 
2) аккомпани�ровать

accompli, e [akO~pli] 
1) соверше�нный, 
превосхо�дный 
2) соверши�вшийcя

accomplir2 [akO~plir] vt 

1) соверша�ть 
2) выполня�ть; исполня�ть; 
s’~ соверша�ться, 
сбыва�ться

accomplissement [akO~plismA~] m 

выполне�ние; исполне� ние

accord [akOr] m 

1) согла�сие; соглаше�ние; 
d’~ ла�дно, согла�сен; да; 
être d’~ быть согла�сным; 
se mettre d’~ прийти 
к соглаше�нию 
2) акко�рд 
3) муз настройка

accordéon [akOrdeO~] m 

аккордео�н

accorder1 [akOrde] vt 1) дава�ть, 
предоставля�ть; придава�ть 
2) муз настра�ивать 
3) согласо�вывать; 
s’~ 1) догова�риваться, 
приходи�ть к соглаше�нию 
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2) согласо�вываться 
3) предоставля�ть себе�

accoster1 [akOste] vt подходи�ть; 
прича�ливать

accouchement [akuSmA~] m ро�ды

accoucher1 [akuSe]

1. vi (de) рожа�ть 
2. vt принима�ть ро�ды

accouder1 (s’) [sakude] 
облока�чиваться

accoudoir [akudwar] m 

подлоко�тник

accouplement [akupl@mA~] m 
l) соедине�ние (попарно) 
2) слу�чка

accoupler1 [akuple] vt 

1) соединя�ть (попарно) 
2) случа�ть

accourir18 [akurir] vi прибега�ть

accoutumé, е [akutyme] 
обы�чный, привы�чный

accoutumer1 [akutyme] vt 

приуча�ть; s’~ привыка�ть

accréditer [akredite] vt 

аккредитова�ть; 
уполномо�чить

accroc [akro] m 
1) дыра�, проре�ха; faire 
un ~ разорва�ть (одежду 

и т. п.) 
2) поме�ха, препя�тствие

accrocher1 [akrOSe] vt 
1) зацепи�ть 
2) ве�шать (на крюк 

и т. п.); s’~ цепля�ться

accroissement [akrwasmA~] 
m рост, увеличе�ние, 
приро�ст

accroître21 [akrwatr] vt 

увели�чивать; 

s’~ увели�чиваться, 
возраста�ть

accroupir2 (s’) [sakrupir] 
1) сесть на ко�рточки 
2) скрю�читься, 
ско�рчиться

accu [aky] m сокр разг см 

accumulateur

accueil [akûj] m приём, 
встре�ча; faire bon ~ à qn 
хорошо� приня�ть кого�-л.

accueillant, e [akûjA~, A~t] 
1) раду�шный, 
приве�тливый 
2) ую�тный

accueillir22 [akûjir] vt 

1) принима�ть, встреча�ть 
2) принима�ть, одобря�ть

accumulateur [akymylatûr] m 
аккумуля�тор

accumuler1 [akymyle] vt 
нака�пливать, 
аккумули�ровать

accusa||teur, trice 
[akyzatûr, tris] 
1. adj обвиня�ющий 
2. m обвини�тель

accusation [akyzasjO~] f 
обвине�ние

accusé, е [akyze] m 

обвиня�емый

accuser1 [akyze] vt обвиня�ть

acharné, е [aSarne] я�ростный; 
ожесточённый

acharner1 [aSarne] vt 

ожесточа�ть; 
s’~ 1) ожесточённо 
напада�ть 
2) упо�рствовать

achat [aSa] m поку�пка

acheter1 [aSte] vt покупа�ть

acheteur [aStûr] m покупа�тель

achever1 [aSve] vt зака�нчивать

acide [asid] 
1. adj ки�слый 
2. m кислота�

acier [asje] m сталь

aciérie [asjeri] f 
1) сталелите�йный заво�д 
2) сталелите�йная 
промы�шленность

acné [akne] f у�горь (на лице)

acompte [akO~t] m зада�ток

acoustique [akustik] 
1. adj слухово�й; 
акусти�ческий 
2. f аку�стика

acquérir3 [akerir] vt 

приобрета�ть

acquiescement [akjEsmA~] m 

согла�сие

acquiescer1 [akjese] vi 
соглаша�ться

acquisition [akIzIsjO~] f 
приобрете�ние

acquit [aki] m распи �ска  par ~ 
de conscience для очи�стки 
со�вести

acquittement [akitmA~] m 

1) упла�та, опла�та 
2) оправда�ние 
(обвиняемого)

acquitter1 [akite] vt 

1) освобожда�ть (от долга, 

обязательства и т. п.) 
2) упла�чивать, опла�чивать 
3) оправда�ть 
(обвиняемого); 
s’~ 1) испо�лнить; 
вы�полнить 
2) расквита�ться; уплати�ть 
долг
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âcre [akr] о�стрый, е�дкий

acrimonie [akrimOni] f 
язви�тельность

acrobate [akrObat] m акроба�т

acte [akt] I m 
1) акт (документ) 
2) де�йcтвие, посту�пок 
 faire ~ de проявля�ть, 
демонстри�ровать

acte [akt] II m театр акт, 
де�йcтвие

acteur [aktûr] m актёр

act||if, ive [aktif, Iv] 
I adj 1) акти�вный, 
де�ятельный 
2) де�йcтвенный; remède 
m ~ сильноде�йcтвующее 
сре�дство 
3) де�йcтвующий; armée f 

~ve де�йcтвующая а�рмия

actif [aktif] II m акти�в

action [aksjO~] I f посту�пок; 
де�йcтвие

action [aksjO~] II f фин а�кция

actionner1 [aksjOne] vt пуска�ть 
в ход; приводи�ть в 
де�йcтвие

activer1 [aktive] vt 

1) ускоря�ть 
2) уси�ливать; s’~ суети�ться

activité [aktivite] f 
1) акти�вность 
2) де�ятельность; volcan m 
en ~ де�йcтвующий вулка�н

actualité [aktèalite] f 
1) актуа�льность; 
d’~ актуа�льный 
2) дейcтви�тельность; 
совреме�нность 
3) pl но�вости, хро�ника

actuel, le [aktèEl] 
1) актуа�льный 
2) совреме�нный, 
настоя�щий

actuellement [aktèElma~] 
в настоя�щее вре�мя

adaptation [adaptasjO~] f 
1) приспособле�ние, 
адапта�ция 
2) инсцениро�вка, 
экраниза�ция

adapter1 [adapte] vt 

1) приспосо�бить; 
прила�дить 
2) инсцени�ровать, 
экранизи�ровать; 
s’~ приспоса�бли ваться, 
адапти�роваться

addition [adIsjO~] f 
1) добавле�ние 
2) сложе�ние 
3) счёт (в ресторане)

adepte [adEpt] m сторо�нник, 
после� дователь

adéquat, e [adekwa, at] 
адеква�тный, 
соотве�тствующий, 
подходя�щий

adhérent, e [aderA~, A~t] 
1. adj прилега�ющий 
2. m 1) приве�рженец 
2) член (партии и т. п.); 
carte f d’~ чле�нский биле�т

adhérer1 [adere] vi 
1) пло�тно прилега�ть 
2) присоединя�ться 
(к точке зрения) 
3) вступа�ть (в партию 

и т. п.)

adhés||if, ive [adezif, iv] 
1. adj кле�йкий, ли�пкий 
2. m скотч

adhésion [adezjO~] f 
1) одобре�ние, согла�сие 
2) вступле�ние (в партию 

и т. п.)

adieu [adjï] 
1. interj проща�й(те) 
2. m проща�ние; faire ses ~x 
проща�ться

adjectif [adZEktIf] m 
прилага�тельное

adjoint [adZwE~] m помо�щник; 
замести�тель

admettre40 [admEtr] vt 

допуска�ть

administrat||if, ive [administratIf, 

iv] администрати�вный

administration [administrasjO~] f 
1) управле�ние 
2) администра�ция 
3) назначе�ние 
(лекарства)

administrer1 [administre] vt 

1) управля�ть 
2) дать, прописа�ть 
(лекарство)

admirable [admirabl] 
восхити�тельный, 
чуде�сный

admirateur [admiratûr] m 
покло�нник

admiration [admirasjO~] f 
восхище�ние

admirer1 [admire] vt 

восхища�ться

admis [admi] cм admettre

admission [admisjO~] f 
1) допуще�ние; приня�тие 
(в школу и т. п.) 
2) тех до�пуск, прито�к
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admonester1 [admOnEste] vt 

де�лать вы�говор, 
отчи�тывать

adolescence [adOlesA~s] f 
о�трочество; ю�ношеский 
во�зраст

adolescent [adOlesA~] m 

подро�сток; ю�ноша

adonner(s’) [sadOn@] 
предава�ться (чему-л)

adopter1 [adOpte] vt 

1) усынови�ть 
2) приня�ть в свой круг, 
счита�ть свои�м 
3) приня�ть (закон и т. п.)

adopt||if, ive [adOptif, iv] 
приёмный

adoption [adOpsjO~] f 
1) усыновле�ние 
2) приня�тие (закона 

и т. п.)  patrie f d’~ 
втора�я ро�дина

adorable [adOrabl] 
очарова�тельный, 
преле�стный

adoration [adOrasjO~] f 
обожа�ние; поклоне�ние

adorer1 [adOre] vt обожа�ть; 
поклоня�ться

adosser1 (s’) [sadose] 
прислоня�ться

adoucir1 [adusir] vt 1) смягча�ть 
2) подслаща�ть

adresse [adrEs] I f а�дрес

adresse [adrEs] II f ло�вкость

adresser1 [adrese] vt 

адресова�ть; направля�ть; 
s’~ обраща�ться (к кому-л)

adr||oit, oite [adrwa, wat] 
ло�вкий

adulte [adylt] 
1. adj взро�слый 
2. m взро�слый

adultère [adyltEr] m 
супру�жеская изме�на

adverbe [advErb] m грам 

наре�чие

adversaire [advErsEr] m 
проти�вник, сопе�рник

айrer1 [aere] vt прове�тривать

aér||ien, ienne [aerjE~, jEn] 
возду�шный; авиацио�нный

aérodrome [aerOdrom] m 
аэродро�м

aérogare [aerOgar] f 
аэровокза�л

aéronautique [aerOnotIk] 
1. adj авиацио�нный 
2. f авиа�ция

aéronaval, e [aerOnaval] 
1. adj возду�шно-морско�й 
2. f вое�нно-морска�я 
авиа�ция

aéroport [aerOpOr] m 
аэропо �рт

affable [afabl] приве�тливый

affaiblir2 [afeblir] vt ослабля�ть; 
s’~ слабе�ть

affaiblissement [afeblismA~] m 
ослабле�ние

affaire [afEr] f 
1) де�ло 
2) pl ве�щи, оде�жда

affairer1 (s’) [safere] суети�ться

affamé, е [afame] голо�дный

affectation [afEktasjO~] 
I f притво�рство; 
неесте�ственность; 
мане�рность

affectation [afEktasjO~] II f 

1) предназначе�ние 
2) назначе�ние 
(на должность)

affecté, е [afEkte] 
неесте�ственный; 
де�ланный

affecter1 [afEkte] I vt 

притворя�ться, принима�ть 
вид

affecter1 [afEkte] II vt 

1) предназнача�ть 
2) назнача�ть (на 

должность)

affection [afEksjO~] f 
1) привя �занность, 
любо �вь 
2) заболева�ние, боле�знь

affectu||eux, euse [afEktèï, ïz] 
ла�сковый, лю�бящий

affermir1 [afErmir] vt 

укрепля �ть

affi che [afiS] f афи�ша, 
объявле�ние

affi cher1 [afiSe] vt 
1) выве�шивать 
объявле�ние 
2) афиши�ровать, 
выставля�ть напока�з

affi ler1 [afile] vt точи�ть, 
заостря�ть

affi nité [afinite] f схо�дство; 
бли�зость

affi rmat||if, ive [afirmatif, iv] 
утверди�тельный

affi rmation [afirmasjO~] f 
утвержде�ние

affi rmer1 [afirme] vt 

утвержда�ть


